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Zeer Eerw. Heer & Vriend

Gy zyt zoo welwillend ten opzichte van eenen nederigen medewerker in Biekorf, die beschaamd is wanneer hy

zyn armtierig schryven met waar vlaamsch vergelykt! Ik vrees dat gy - en veel andere.... welhaast genoeg en te

veel van het myne zult ontvangen hebben.

- De kladde hiernevens verzoek ik ued te willen verbeteren en weêrzenden. Eene tweede proeve is voor den Pastor

van O. L. V. Maar indien hy het begeert, hy zou kunnen Verbeke-Loys met het drukken be-

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

lasten, of hem vragen hetgeen hy noodig heeft.1  Ik heb het papier wat afgesneden causâ van het gewicht, en

om de zelfde reden schryf ik ued. op dit licht bladje! - Ik eindig waarmeê ik zou behooren te beginnen hebben:

met ued. onzen hertelyksten dank te zenden voor dat treend lied dat hier ten allen kante zal weêrgalmen op

Laetare-zondag2

Aanveerd daarby, Zeer E. H., de verzekering mynen rechtzinnigste genegenheid.

H.R.

[Prinicpaal]

Brugge 28.II '93.

......
1 Vreugdelied ter eere van Z.H. Paus Leo XIII 1843-1893. Gedrukt bij Verbeke-Loys te Brugge.

2 (Latijn voor Verheug u) halfvasten, de vierde zondag in de Veertigdagentijd . Jubilea van Paus Leo XIII werden telkens luisterrijk

gevierd. Er was een academische zitting in het Sint-Lodewijkscollege. Ter ere van het jubileum op 12/03/1893 had Rommel Gezelle

om een feestlied gevraagd. Zie brief van Rommel van 24/02/1893.
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samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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